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cmapwiutl 6uKnaoay Kageopu eepmMancokoi inonoeii ma nepexiado3Hascmed
XMenbHuybKo20 HAYIOHANLHO2O0 YHIGEPCUMEemY

Y cTaTtTi 30iiCHEHO I'PYHTOBHUIA KOTHITUBHO-TIHIBICTUYHMIA aHasi3 0COONMBOCTE BiATBOPEHHS KYNBTYPHO-CMELMEIYHNX
KOHLeNTIB Y XyOOXHBbOMY nepeknagdi Ha matepiani pomaHy E. M. Pemapka «Tpoe ToBapuwlis». Posrnsagaetscsa nepeknazg
SIK CKINaQHWI KOTHITUBHMIA NPOLLEC KOHLENTYarnbHOI PEKOHCTPYKLUIT, Lo nepeabayae He nuile TpaHchopmalLito NEKCUYHNX
OOVHWLb, a 1 iHTepnpeTaLilo Ta NOBTOPHY KOHLeNTyani3awito CMUCHIB, 3yMOBIIEHNX iICTOPUYHMM, COLialibHUM Ta KynbTyp-
HUM KOHTEKCTOM MixXBOEHHOI HimeuunHn. Ocobnuea yBara npuainaeTbca TEOPETUYHUM 3acaaM KOTHITUBHOI NiHMBICTUKK,
30Kpema NOHATTAM KOHLENTY, hpenmy, KoHUenTyanisaduii, metacdopu Ta METOHIMIl, @ TAKOX POni LMX MEXaHi3miB y NPOLIECI
XYOOXHBOrO nepeknazgy. BuseneHo, Lo KynbTypHO-CRELU®IYHI KOHLENTK, SIKi BKIMHOYaKOTb CoLianbHO-iCTOpWYHi, NOOYyTOBI,
€MOLIIHO-OLiHHI Ta NparmaTuyHi oguHuULi, NoTpebytoTh Bia Nnepeknagaya BMOOpy BigNoBIgHOI cTparterii: Big NpsMoro Bia-
TBOPEHHS [0 afjanTauii 3 ypaxyBaHHAM KynbTYpPHMX OYiKyBaHb LiNIbOBOI ayanTopii. Ha npuknagi okpeMmx coparMeHTiB Tek-
CTY NpoaHani3oBaHO 3aCTOCYBaHHS cTparerin oKynbTypeHHs (domestication), iHokynbTypeHHs (foreignization), TpaHckpun-
Lii, NOsiCHIOBanNbHOro nepeknagy Ta qyHKUIOHaNbLHOro ekBiBaneHTa, Lo 003Bonse 36epertu KoHUenTyanbHy LinicHICTb
Ta eMOLiHO-CEMAaHTUYHY HacuyeHicTb opuriHany. CTaTTa OEeMOHCTPYE, WO KOTHITUBHWIA MigXia 40 nepeknagy crnpusie
rMuUBLLIOMY PO3YMIHHIO NPOLeCy NPUIAHATTSA Nepeknafaubkux pilleHb, 3abe3nevye ageksaTHy nepefady KynbsTypHUX CMUC-
niB i 4O3BONSAE MOAENOBAaTU (PPENMOBY CTPYKTYPY XyAOXKHBLOIO TEKCTY Yy MOBI Nepeknaay, 36epiratoumn yHikanbHICTb aBTop-
CbKOi KapTWHWM CBITY. TakMM YMHOM, OOCHIMKEHHS NIOKPECIIOE 3HAYEHHS KOrHITUBHO-NIHMBICTUYHOIO nigxogdy Sk edheKTuB-
HOrO IHCTPYMEHTY aHani3y Ta NpakTUYHOIO BiATBOPEHHS KYNbTYPHO-CNEeLUdIYHNX eNEMEHTIB Yy XyOOXKHbOMY nepeknagi.

KnioyoBi cnoBa: KOrHiTMBHA NIHIBICTMKA, XYOOXHIN nepeknag, KynbsTypHO-CreundiyHUn KOHUENT, nepeknagaubki
cTparerii, perm, kKoHUenTyanisawis, Metagopa, iHOKYNbTYPEHHS.

The article presents an in-depth cognitive-linguistic analysis of the reproduction of culture-specific concepts in literary
translation based on E. M. Remarque’s novel Three Comrades. Translation is approached as a complex cognitive process
of conceptual reconstruction, which involves not only the transformation of lexical units but also the interpretation and
re-conceptualization of meanings shaped by the historical, social, and cultural context of interwar Germany. Particular
attention is paid to the theoretical foundations of cognitive linguistics, including the notions of concept, frame, concep-
tualization, metaphor, and metonymy, and their role in literary translation. The study identifies culture-specific concepts
encompassing socio-historical, material, emotional-evaluative, and pragmatic units and analyzes the translator’s choice of
strategies, ranging from direct reproduction to adaptation according to the target audience’s cultural expectations. Through
the analysis of selected textual fragments, the article illustrates the application of domestication, foreignization, transcrip-
tion, explanatory translation, and functional equivalence strategies, which ensure conceptual integrity and the preservation
of the emotional and semantic richness of the original text. The research demonstrates that a cognitive approach provides
deeper insights into translators’ decision-making processes, enables the adequate transfer of cultural meanings, and
allows for modeling the frame structure of a literary text in the target language while maintaining the uniqueness of the
author’s worldview. Overall, the study highlights cognitive linguistics as an effective tool for analyzing and practically ren-
dering culture-specific elements in literary translation.

Key words: cognitive linguistics, literary translation, culture-specific concept, translation strategies, frame, conceptu-
alization, metaphor, foreignization.

IMocranoBka mpoOjemMu. Y cydacHOMY mepe-
KJIaJI03HABCTBI Jiefaii OUIbIIOI aKTyaJbHOCTI Ha0y-
BAIOTh JIOCHIJKCHHS, CIPSMOBAHI HAa OCMHCIICHHS
TepeKyIaay He JIUIIe sSK MIXXMOBHOI TpaHcdopmarii,
a SK CKJIaJHOTO KOTHITHBHOTO IIPOIIECY, ITOB’s3a-
HOTO 3 iHTEpIpETaLi€l0 Ta PEKOHCTPYKLIEID CMHC-
niB. OcoOnuBe Miclie y IIbOMY KOHTEKCTiI TOCIJa€e
npobiieMa  mepekiaay — KyJIbTypHO-CIeIU(IIHUX
KOHIIETITIB, AKI aKyMyJIOIOTh iICTOPUYHUHN, COIialb-
HAW 1 MEHTaIbHUU ITOCBiJ TEBHOI JIIHTBOKYIBTYp-

HOI CIUTBHOTH. XYNOXKHIM TEKCT, 30KpeMa pOMaH,
€ cneuu(iyHUM HOCIEM KyJIBTYypHOi iH(opmarii,
aJ/pKe B HbOMY BiZIOMBAETHCS HE JIUIIC 1HIMBITyallb-
HO-aBTOPChKAa KapTWUHA CBITY, a W KOJIEKTHBHI YSB-
neHHs emoxu. Y TBopdocti E. M. Pemapka mi ysiB-
TIeHHsI POPMYIOTHCS i BIUTMBOM ICTOPHYHUX MO
MDKBOEHHOI HiMeuynHHW, [0 3YMOBIIOE BHCOKY
KOHIEHTPALIl0 KyJIbTypHO MapKOBaHUX CMHUCIIIB.
VY mepeknaai Taki CMUCIM 4acTO 3a3HAIOTh TpaH-
chopmariiii, BTpar abo nepeocMHCIeHHsS. Takum

224



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

YUHOM, MpOoOJeMa BiATBOPEHHS KYJIBTYpPHO-CIICIH-
(bIYHMX KOHIIETITIB y MEpeKIai Xy0KHBOTO TEKCTY
TICHO IOB’s3aHa 3 BaXJIMBUMH HAayKOBUMH 3aBIaH-
HSMH Cy4YacCHOi KOTHITMBHOI JIIHTBICTHKH, MEpeKIia-
JIO3HABCTBA Ta JIIHIBOKYJBTYpOJIOTii, a TakoX Mae
MPaKTHYHE 3HAYCHHS JUIS MITOTOBKH NEPEKIIaIayviB
XyJAOKHBOI JTiTepaTypu. 3 OISy Ha aKTyaJbHICTbH
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIli Ta moTpedy B SKICHUX
XyAOKHIX IepeKnanax, BaXJINBO aHaJi3yBaTH Iepe-
KJIaJanbKi PillIeHHs 3 MMO3UIi KOTHITUBHOI JIHTBiC-
THUKH, SIKa A€ THCTPYMEHTapill Ui pO3yMiHHS TOTO,
SIK KOHLIETITH OPTaHi30BYIOThCS B CYCHLUIBHIN CBiIO-
MOCTI 1 AK iX HaliepeKTHBHIIIE MepenaTr iX 1HIIO0
MOBOIO.

3B's130K IpoOIEMH 3 HAyKOBUMH Ta MIPAKTUIHUMHU
3aBIaHHAMHU Ta aHAJIi3 OCTAHHIX JOCIiHKEHb.

TeopeTnuHe MiAIPYHTS AOCTIHKEHHS KYJIBTYp-
HO-crienM(piYHUX KOHIENTIB c(hOPMOBYBAIN Yy CBOIX
HayKOBUX BITUM3HSHI JIIHTBICTH Ta TEPEKIIaI03HABII
T. Aapapienko, T. Kusk, 1. Konecnikoa, 1. IllepueHko,
A. JleBunpkuii. A. MapTHHIOK JOCHIIKYE OCO-
OJIMBOCTI KOTHITHBHOTO IMEPEKJIAAALBKOI0 aHaji3y
XyAOKHIX TOpiBHAHB. [IpobieMy KyabTypHOI crie-
nugiku qocuimxysanu [1. Heromapk, sikuit 3anporo-
HyBaB KJacu(iKario NepeKIanabKuX CTparerii Ta
A. I'pagnep, sSIKMi OKpPECIUB HPOLEAYPH MEPEKIATY
KyIbTypHO-CIieNUpiuHnX omuHumb. Y. Dimamop
y paMKax Teopii ¢peiimMiB oka3aB, sIK OpraHizoBaHi
3HaHHSI [IPO TUIIOBI CUTYaIlil 1OTIOMaraloTh MepeKa-
Jla4yeBi MPaBUIIBHO IHTEPIPETYBATH KOHTEKCT 1 MOOY-
IyBaTH aJieKBaTHY KOHLENTYaJbHY CTPYKTYpY B MOBI
nepekiany. AHalli3 HayKOBHX Ipalb 3acBiAdye, L0
JIocIipkeHHs nepeknanis TBopiB E. M. Pemapka
30e01TBIIIOr0 KOHIEHTPYIOTBCS HA CTHIIICTUYHHUX,
JIGKCHYHHX a00 17€OJOTIYHMX acleKTaX, TOMl K
KOTHITHBHO-JTIHTBICTUYHHNA aHATI3 KyJIbTYPHO-CIIE-
nU(IIHUX KOHIIENTIB Y MepeKiIai JUIIA€ThC HElo-
CTaTHbO HPEACTaBICHUNA. Y LIbOMY KOHTEKCTi aKTy-
QIBHUMH 3aJMINAIOTBCS TaKi HAyKOBi 3aBHaHHS:
BUSIBJICHHSI MEXaHI3MiB KOTHITHBHOI TpaHchopmarii
KYJABTYPHO-CIIENN(IYHAX KOHLIENTIB Y XyIOKHBOMY
MepeKIaji, BIUIUB KyIbTYpHHX (peliMiB Ha Tepe-
KJIaJaIlbKi pilieHHs Ta CACTEMHUI aHali3 KOHIICTITIB
y KOHKPETHOMY XyZIOXXHbOMY TBOPi 3 ypaxyBaHHSAM
HOTO 1CTOPUKO-KYJABTYPHOTO KOHTEKCTY.

Meto1o cTaTrTi € BUABICHHA OCOOIMBOCTEH
BIZITBOPEHHS KYJIBTYpHO-CIIEIIM(PIYHIX KOHIICTITIB
y nepeknani pomany E. M. Pemapka «Tpoe ToBapu-
[IiB» Yy KOTHITHBHO-JIIHTBICTHYHOMY acmekTi. Jlist
JNOCATHEHHSI MOCTaBJIIEHOI METH B CTarTi mepexda-
YEHO PO3B’S3aHHS TAKUX 3aBAAHb:

— OKPECIIUTH  TCOPeTHYHI  3acaid  KOTHI-
TUBHO{ JIHTBICTHKM Yy KOHTEKCTI CYYacHOTO
[ePEeKIIaJO3HABCTBA;

— BU3HAYUTHU TOHSATTS KyJIBTypHO-CIIEHH(IYHOTO
KOHLENTY $SK KOTHITHBHOI Ta JIiHTBOKYJIBTYPHOT
OIMHMUII;

— K1acuQikyBaTH KyJIbTypHO-CIIEIU(IUHI KOH-
HenTH, npeacrasieHi B pomani E. M. Pemapka «Tpoe
TOBApPHIIIBY;

— BU3HAYUTHU Ta ONHCATH NepeKIajanbKi cTpare-
ril BIATBOpEHHS KyJIBTYpHO MapKOBaHHX EJIEMEHTIB
Y XyAOKHBOMY TIepEeKIIai.

Bukgan ocHoBHoro wmarepiamy. KorniTuBHa
JIHTBICTMKAa € OAHIE 3 JUCLUIUIIH KOTHITHB-
HO{ HayKH, SIKa 3aliMa€ThCsl OMMCOM 1 MOSICHEHHAM
MEHTAJIBHUX CTPYKTYp 1 TPOIECiB, TOB'A3aHHUX 3i
3HaHHSIM MOBH. lle MOBO3HaBUMI HalpsiM, B SKOMY
(YHKIIOHYBaHHS MOBHM PO3IVISLIAIOTH SIK DPi3HOBHI
MM3HABAJIBHOI JisSJIBHOCTI, @ KOTHITHBHI MEXaHi3MHU
Ta CTPYKTYpH JIONCHKOI CBIZOMOCTI JOCIIKYIOThH
yepe3 MoBHI spuma [1]. KorHitTuBHa miHTBicTHKa
BUCTYIA€ SIK IHTErpyroya HayKoBa AMCLMIUIIHA, SKa
HaMaraeThcs 3HAUTH 3B'S3KH MiXK CTPYKTypamMH MEH-
TaJBHUX PENpe3eHTaliil, IX 00poOKOI0 Ta HEHPOHHUM
cyoctparom. OmHEM i3 BaKJIMBHX AaCIIEKTIB KOTHI-
THBHOI JIIHTBICTHKH € PO3YMIiHHS MEXaHi3MiB, depes
sKi BiOyBa€eThCs ONEpyBaHHs 3HAHHSIMH Y TpOIeCi
MOBJICHHEBOI [isUIBHOCTi, OCOONMBO Yy TepeKiaii.
KorniTuBHa NIHIBICTHKA TICHO IIOB'sA3aHa 3 JOCII-
JDOKEHHSM  KYJBTYpPHO-CIIEIIM(DIYHUX  KOHIIENTIB,
OCKIIBKH 11 TOJIOBHIM 00'€KTOM € B3a€EMO3B'S30K MK
MOBOIO, MHUCJIEHHSM 1 IM3HAHHAM. BoHa BUXOIUTH
3 TOTO, 1[0 MOBA HE € HEUTPaJbHUM IHCTPYMEHTOM
KOMYHIKaIlil, a akTUBHO (DOpMYE # CTPYKTypYy€E Halle
CIPUIHATTS pea’bHOCTI. Yepes MOBHI 3aco0u Bizo-
OpaxaroThcs CreluQpiuHi COCOoOM KaTreropuzarii
HaBKOJIMIITHBOTO CBITY, sIKi € TPOTYyKTOM iCTOpHY-
HOTO, COLIIaJIbHOTO Ta KYJIBTYPHOI'O JOCBily NEBHOI
cuinepHOTH. KynbTypHO-cniennidHi KOHLENTH BUHH-
KalOTh SIK PE3yJIbTaT LbOT0 TOCBiLY i peNpe3eHTyI0Th
Ti SBUIIA, SIKi € 3HAYYIIUMH IS TIEBHOI KYIBTYpH,
ale MOXyTh OyTH BiJCyTHIMH abo crhpuiimMaTHcs
1HaKIIIe B IHITUX KYJIBTYPHUX CHCTeMax [4].

KynerypHo-crienudiyauii KOHIENT 1ie MEHTaJIbHa
OIMHUI, 10 MOEAHYE MOBHE 3HAYCHHS 3 KYyJIBTYp-
HUM JOCBIJOM CHiJIbHOTH. Y XyAOKHBOMY TEKCTi
Taki KOHLENTH BHUKOHYIOTH CMHCIIOTBIpHY (QYHK-
ifo Ta (OpMYIOTh IUTICHY KapTHHY CBiTy aBTOpa.
Teopetukn mepexinagy HPONOHYIOTH Pi3HOMaHITHI
cTparerii nepeknagy KyJIbTypHO 0OyMOBJICHUX MOB-
HUX eneMeHTiB. Jloypenc Benyti copmymnioBaB KoH-
LEMiI0 BOX OCHOBHHUX MiIXOIIB — OKYJIBTYpEHHS
(domestication) Ta iHOKynbTypeHHs (foreignization),
SKi TIepea0avaroTh K JIHTBICTHYHI, TaK 1 KyIbTypO-
JIOTIYHI OpIEHTHUPH, CIPAMOBaHI Ha BCTAHOBIICHHS
OanaHCy MiXK HIHHOCTSAMH CBITY aBTOpa OpPHUTIHAIY
Ta OYIKYBAaHHSIMHU aygUTOpil MepeKkiangy 3aleKHO
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Bil 0OpaHOi mepekiananbKoi cTparerii. 3rigHO
3 mosumiero [laxycica, cTpareris OKyJIbTypeHHS
OpIEHTYETHCA Ha AJalTaIlil0 BUXITHOTO TEKCTY [0
KyJABTYPHOTO KOHTEKCTY LJIbOBOI ayaMTOpil Ms-
XOM iHTerpauii JOKaJIbHUX KyJIBTypHHX €JIE€MEHTIB.
HaromicTb iHOKynbTypeHHs (ab0 iHTepHaLioHami3a-
1is ) mependavae 30epeKeHHs KyJIbTypHOI crieliuiku
OpHWTiHATY, aKICHTYIOUM yBary Ha YHIKaJIBHOCTI
BHXITHOTO TEKCTy. 3aCTOCYBaHHS CTparerii iHOKyIb-
TypeHHsI came 1o co0i mepeabadae cBigomMe BBe-
JICHHS YUTaya y IpOoCTip Yy»Ooi KyIbTypH, 1[0 BUMa-
rae 00epeKHOTo OajaHCyBaHHS: HAJMIPHE TSXKIHHSI
JI0 1HIIIOMOBHOCTI 0€3 BiATOBITHOTO KOHTEKCTYallh-
HOTO CYNpPOBOAY MOXKE YCKIAIHUTU CIPUAHATTA
TEKCTy ayauTopieto. BomHouac HazmipHa apnamnTa-
Lisl 4yepe3 OKyJAbTYpEeHHs, IO NPU3BOIAUTH 0 HeEil-
Tpamizamii KyJIbTypHHX OCOOIMBOCTEH OpHTriHAIY,
MOXE CIIOTBOPUTH TEPBHHHUI KOMYHIKaTUBHHH
HaMip TEKCTy, COPUYMHWTH HENpPaBUJIbHI acorarii
Ta BTpary aBTeHTHYHOCTi. OTXe, BHOIp crparerii
Mae 0a3yBaTHCs Ha YiTKiH OMLIHIN LiJIeH mepekiamy
i ouiKkyBaHb IIBOBOI ayguTopii, i3 NOTPUMaHHAM
OpuHOUY (QYHKIIOHAIBHOI afekBaTHOCTI. ['pamiep
OKpECIIIOE HHU3KY TMpPOLEayp, IO 3aCTOCOBYIOTHCS
IUISL TIepeKIIany KyIbTypHO-CHEIU(IIHIX KOHIIE-
TiB. JI0 HUX HaleXarh: CTBOPEHHS HEONOTi3MY: ,, Es
war eine Inflationstragédie” — «L{e 6yna mpazedis
iH@asaYTliHO20 Nepiodyy; TOSCHIOBAILHUHN MTEPEKIIa],
KU 3aMillye TepMiH BHXiIHOi MOBH HOTrO OIH-
COBHM TIyMauyeHHSM; 30€peKeHHS 1HIIOMOBHOTO
TepMmiHa 0e3 3MiH: ,, Kneipe“ — «Knaiina»; a Takox
no0ip eKBIBAJEHTHOTO TEPMiHA B MOBI TEpeKIamy,
SKMA Ma€ aHaJoriyHy IparMaTH4YHy peJIeBaHT-
HicTh [3, ¢. 120]: ,, Frontkamerad® — «gpornmosuii
moseapuury [7]. BuzHayarouu KyJIbTypHO-3yMOBJICHI
TEPMIHH SIK TEPMIiHH, IO «CTOCYIOTbCA IIOHSATH,
IHCTUTYIIM Ta TepcoHady, sKi € crenuigTHuMA
Ul KyJbTYpH MOBU OpHUTiHalIy» XapBi NPOIOHY€
HACTYIHI YOTUPU OCHOBHI METOIM NEPEKNany KyJb-
TypHO-crielIn)iYHUX TEPMiHiB: QyHKIIOHATbHA €KBi-
BAJICHTHICTh — BUKOPUCTAHHS pedepeHTa B Kyib-
Typi MOBH Tepekyany, QpyHKIlis SKOTO MOAIOHA 10
¢dyHKmii pedepeHTa BUXigHOI MOBH; (opmaibHa
€KBIBAJICHTHICTb a00 <«JIIHTBICTHYHA EKBiBaJICHT-
HICTB» — MepeKIIal «CIOBO B clIoBO» — ,, Die Inflation
machte uns zu Bettlern™ — «Ingnayis 3pobura nac
Jrcebpaxamuy; TPAHCKPUIIS ab0 «3armo3MYCHHS
(Tob6TO BigTBOpEeHHS a00, 3a HEOOXITHOCTI, TpaH-
CIIiTepaisi OpUTiHAIFHOTO TePMiHAa) — SIKIIO TePMiH
MOSICHIOETHCS] B KOHTEKCTI, HOTO MOYKHA BUKOPUCTO-
ByBaTH CaMOCTiifHO. B iHIMX BHIajkax, 0COOINBO
KOJM Tiepen0avyaeTbes, 10 YWTad HE 3HAE KYJb-
TypH BHXIZHOI MOBH, TPAHCKPHIILIS CYMPOBOIKY-
€TBCS TIOSICHEHHSM a00 MPUMITKOIO TIepeKIianada;

onucoBUi a00 MOSCHIOBAJBHUNA MNEPEKIal: BHKO-
PHUCTOBYE 3araibHi TEpMiHH IS epefadi 3HaYeHHs
W aKTyaJbHUH Y KOHTEKCTaX, /¢ OpManbHUI EKBi-
BaJICHT HE 3a0e3Meuye JOCTaTHhOI YiTKOCTI [5, ¢. 68]:
,, Er rauchte eine Reval” — , Bin xypue cueapemy
mapku «Pesanvy” [7]. BiH mopedanii y mImporomMy
CIIEKTPi KOHTEKCTIB, A¢ (popMaibHa eKBiBAIICHTHICTh
BBA)KA€THCS HEJOCTATHRO YITKOI0. Y TEKCTi, IpU3Ha-
YeHOMY JJISl CIIeI[ialli30BaHOTO YuTa4a, MOKe OyTH
KOPHCHO JIO/IaTH OPUTIHAILHUIA TEPMiH, 0O YHHK-
HYTH BO3HAYHOCTi. HhfoMapk po3mmproe kiracudi-
Kallilo TepeKIaallbKuX CTpaTerid, JOal0Yr HU3KY
cneunivHuX MPOLEeayp: NePEeHECEHHs CI0BA MOBU
OpHriHaJly Ha TEKCT MOBH mepeknany. Bin Bkiroyae
TPaHCIITEpaIilo 1 € THM caMuM, 0 XapBi Ha3UBa€e
«TpaHcKpuIieoy». Harypainizaiist, ToOTO amanraiis
CJIOBA CIIOYATKY JI0 3BUYHOI BUMOBH, a IIOTIM MOPdO-
norii MOBM Tepekiany — ,, Er trug einen Smoking “ —
«Bin 6ye y cmoxinzy» [7]. KynsrypHuii exkBiBajeHT
nependavae 3aMiHy KyJIbTypHO-CIIEHU(IYHOTO CII0Ba
B MOBI1 OpHUTiHAJy Ha BiJIIOBIHUK Y MOBI IIEPEKIIa1Yy,
X04a TaKuii MeTox He 3abe3rnedye MOBHOI TOYHOCTI:
,,Sie bestellte eine Bockwurst” — «Boua 3amoséuna
cocuckyy [7]. OyHKIIIOHATHHUIA €KBIBAJICHT 3aCTO-
COBY€TBCS IJIS1 BIITBOPEHHS 3MICTYy 3a JIOIIOMOTOIO
KyJIBTYPHO-HEHTpansHOro TepMiny. OmucoBuil eKBi-
BAJICHT MOSICHIOE 3HAUYCHHS TEPMiHY B MOB1 OpUTiHATY
KiJIbKOMa ciioBaMu. /[0 TOMaTKOBHUX CTpaTeTii Haje-
KUTh TOPIBHSAJIBHUN aHaji3, 10 3iCTaBiIsge ceMaH-
TUYHI KOMIIOHEHTH TEPMiHYy y BUXIJIHIN Ta IIbOBIH
MoBax. CHHOHIMIisI BUKOPHCTOBYETbCA y BUIAIKaX,
KOJIM TOUYHUH €KBIBaJICHT BiACYTHiH, i POTIOHYETHCS
Oyu3bKe 3a 3HAYCHHSM CJI0OBO. Hackpi3Huii iepekiia
(kanpKyBaHHS) Tependadae JOCTiBHE BIATBOPEHHS
CTaNHMX CJIOBOCTONYy4YeHb abo Ha3B opraizaiiil.
Monynsiuist 3MiHIO€ (HOPMYIIOBaHHS BiIMOBITHO 1O
HOPM MOBH Mepekiany, 30epiraiound 3MiCT BHXiA-
HOTO TeKcTy. BH3HaHWII Tepekyiag 3acTOCOBYETHCS
mo70 o(imiifHNX HA3B 1 TEPMIiHIB, SKi BXKE MalOTh
ycTajeHi BiamoBinHuku. KoMIteHcaris 103BoIIs€e Bi-
TBOPUTHU BTPAa4YC€HUH 3MICT y 1HINIA YaCTHHI TEKCTY.
IepedpasyBanHs nonArae y AeTalbHOMY MTOSCHEHHI
3HAUCHHS CJIOBa, M0 BUXOTUTH 32 MEKi OMHUCOBOTO
eKkBiBajsieHTa. HapemTi, mpuMiTKu mepekiagada mic-
TATH JOAATKOBI MOSICHEHHS Ta KYJNBTYPHI KOMEHTapi,
aki monme Ha BiaMiHY BiIl CyTO JHTBICTHYHHX YH
TICUXOJIOTIYHUX MTiXO/iB, KOTHITUBHUHN MiIXix opi-
€HTOBAaHUI Ha OIKUC 1 MOSICHEHHS PO3BUTKY Ta (PyHK-
IOHYBaHHS MEHTaJbHUX MPOLECIB, sIKi 3a0e3meuy-
FOTh MOKJIMBICTH CKJIAJHOT KOTHITHBHOI IOBEMXIHKH,
Takoi Ak nepexnan. [lpu npomy nepeknan posrisina-
€TbCS HE SIK IPOCTE KONyBaHHS-IEKOLYBAaHHS MOB-
HUX OIWHUIb, a K TIHOOKa mepepoOka iHpopmarrii
Ha KOHIENTYyaJIbHOMY PiBHI, 110 Nependayae peKoH-
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CTPYKIiIO 3MICTy 3 ypaxyBaHHSM KYJIBTYpHOTO Ta
ceMIOTHYHOTO KOHTeKCTy. llepexnan po3mismaerbes
SIK TPOLIEC, L0 OXOIUIIOE HE JIMIIEe 3aMiHy MOBHHUX
OIIMHUIIb, 3  KOMIUIEKCHY PEKOHCTPYKIIiIO CMHUCIIIB,
MpUTAaMaHHUX BUXiAHOMY TEKCTY. [0, c. 496].
Oco0nuBe MicIle B KOTHITHBHOMY MOJICITFOBaHHI
mpolecy nepekiany MocifaTs GpelMu, BBEACHI
Y. dimmmopom. OpeiiMu € opraHizoBaHUMH CTPYK-
TypaMmu 3HaHb PO TUMOBI cutyanii. @peiiMu BUKO-
HYIOTh y IepeKIIai Bl OCHOBHI (PYHKIIii: mo-Tiepire,
BOHM JOINOMAaraloTh MepeKiagaueBi NpaBUIBLHO
IHTEpIpPETYBaTH KOHTEKCT OPHUTiHAIY, MO-Ipyre —
CIIPUSIOTh MOOYIOBI aJEeKBATHOI KOHIIENITyahbHOI
CTPYKTYpPH Y MOBI TIepeKiIaay. YCIIIIHUN epeKItan
MOKJIMBHI JIMIIE 3a YMOBHM INpPaBWIbHOI 1JEHTH-
¢ikanii BuxigHOro QpeliMy Ta HOro agjanTHBHOIO
BIITBOPEHHS Yy KyIbTypi peummieHta. DpelimMu
BUSIBJISIOTH ce0e 0COOIMBO BHPA3HO B MEpeKiIajii
XyJIO’)KHIX TEKCTiB, JIeé BOHH CTPYKTYpHO OpTraHi-
30BYIOTh 00pa3HicTh 1 MeTadopuky [8]. Sk 3a3Ha-
qatoTb A. Maptuniok Ta E. AxmenoBa, XymoxHi
MOpiBHIHHS, MeTadopu Ta ano3ii 0a3yloThcs Ha
crenudiuaux periMax, 10 BiToOpaKarTh K yHi-
BEpCaIbHI, TaK 1 KYJIBTYPHO CHEIU(ivHI ySIBICHHS
mnpo cBit. Ilpu mepexnazi TakKux €JIEMEHTIB Tepe-
KJTagad CTUKAEThCSA 3 HEOOXIMHICTIO abo 30epertu
BUXiIHUN (peiimM, abo TpaHchopMyBaTu HOTO Bij-
MOBIIHO JO OCOOJMBOCTEH IITLOBOI KYyJIBTYPH.
VY pomani Epixa Mapii Pemapka «Tpu ToBapumri»
(dpeiiMoBa CTPYKTypa XYyIOKHBOTO TEKCTy BHMa-
rae ocobnuBoi yBaru mnepekiagada. Hanpuknan,
y peuenHi «Der Himmel war schwer und grau, und
der Regen hing noch wie ein Schleier in der Luft»
(«Hebo Oymo BakKMM 1 cipuM, a AOUI BUCIB y MOBi-
Tpi, MOB CEPIIAaHOK») aKTHBYETHCS (PpelM THITIO-
4yoi, TpUBOXKHOI aTtMocdepu. [lepekiiaq MOBHHEH
HE MPOCTO BIITBOPHUTH JICKCUIHUU 3MICT, a mepe-
JlaTH BECh €MOLIMHO-CEMaHTUYHUI KOMIUIEKC, L0
CTOITh 3a UM oOpa3oM. ToMy BiATBOpPEHHS LIOTO
(parmeHTa ykpaincbkor MOBOIO sk «HebGo Oyio
BRXKUM 1 CIipUM, a JOII BUCIB Yy HOBITpi, HEMOB
CEPIIAHOK» € BJIAITUM MPUKIAIOM 30epekeHHs ppe-
WMy OpHWTiHaNly 4epe3 BiJllIOBiHY KOHIENTYyaJbHY
ajanrtauio. [HIMA NpuKiIaz CTOCYEThCS PEUCHHS:
«Er sal} da, stumm wie ein Fisch» («BiH cumiB Tam,
MOB puba»). TyT ¢ppeliM MOBUAHHS 1 BiIUyKCHHS,

AKUHA y HIMEUBKIA KyIbTypi HPHPOIHO acoOIifo-
€ThCA 3 00pa3oM pubu, BUMArae BiJl IMepeKianadya
3HAWTH y IIKOBIH MOBI aHaJOTIYHME 00Opa3 abo
nepeiatu HOro yepes 3MICTOBY PEKOHIIEITYalli3a-
mito. Y 1poMy BHUNAAKy OyKBaJbHE BiJITBOPCHHS
B YKpaiHCBHKiii MOBiI TakoX Oyae e()EeKTHBHUM,
OCKITBKM 00pa3 puOM SK CHUMBOIY MOBYA3HOCTI
€ yHiBepcaabHUM. OTXKe, KOTHITUBHUH MTiIAXia 10
nepekiany nepeadavae BpaxyBaHHS HE TITBKA MOB-
HUX, @ 1 KOHIENTYaJlbHO-KYIFTYPHUX YHHHHKIB.
Ilepexnamad BUCTyTIA€ SIK MEIiaTOP MiX JBOMA KOT-
HITUBHHMH CBIiTaMH, 30i1HCHIOIOUN ITIEPEHECCHHS HE
CJiB, a KOHIIETITIB, CMUCJIB 1 KYJIIETypPHUX MOJENeH.
Y mpoMy mporeci 0coOIUBOTO 3HAUYCHHS HalyBae
ompaioBanHs (peiimiB, SKi CTPYKTYpYIOTh Halle
CIIPUUHATTSA peaNbHOCTI 1 3a0€3MeYy0Th MPUPOI-
HICTh Ta aJCKBaTHICTh IEPEKIAICHOTO TEKCTY.
XymoxkHIH Tepekiad, 3aCHOBaHHWHM Ha KOTHITHB-
HOMY aHali3i, € He MPOCTO BiATBOPEHHIM TEKCTY,
a aKTOM PEKOHCTPYKUii LiTicHOI KOHIENTyaJlbHOT
CUCTEMH B iHIIIH MOBHIH 1 KyIbTYPHIH peanbHOCTI.

BucHoBkmu. [IpoBenenuii anami3 3acaj KOTHITHB-
HOI JIIHTBICTHKH TO3BOJISIE 3POOUTH BHCHOBOK, IO
1151 HayKOBa Mapagurma 3ade3nedye HOBUH MmiIxia 10
PO3YMiHHS MOBH SIK IHCTPYMEHTY Ii3HaHHS Ta KOH-
nenryaiizamii cBiTy. KorHITHBHA TIHTBiCTHKA PO3IIIS-
Jla€ MOBY He JIMIIE K CUCTEMY 3HaKiB, a sIK BijoOpa-
JKCHHSI MEHTaJIbHUX CTPYKTYP, MO (POPMYIOTHCS i
BILTUBOM 1HIHUBiTyaTbHOTO ¥ KOJICKTUBHOTO TOCBITY,
KyJbTypHUX Ta iCTOPUYHUX YHHHHKIB. OcoOmuBy
yBary MPHIUIEHO KOHLENTaM K OAWHHULSAM MHC-
JICHHS, 1[0 MAalOTh CKIIQJAHY CTPYKTYpY 1 € HOCIsIMU
SHIMKJIONEANYHOI 1H(pOopMaIlil Tpo SBUINA TIHCHO-
cTi. PO3TIsAHYyTO OCHOBHI KOTHITHBHI MEXaHI3MH,
TaKi K KOHIeNTyami3amis, ppeiMmyBanHs, MeTadopa
1 METOHIMisl, 1110 BiJ{irPalOTh BaXKIIUBY POJIb Y GOPMY-
BaHHI ¥ mepenaui cMuciiB. BusznaueHo, 1mo y nepe-
KJaai KyJIbTYpPHO-CHEUU(IYHUX KOHLENTIB 0CO-
OnmBoi Barm HaOyBarOThb CTpaTerii, cpsIMOBaHI Ha
30epeKCHHS] KOHIIENTYaIbHOI MUTICHOCTI, Tepeaady
IMIUTIIATHUX CMUCIIB, a TaKOX YpaxyBaHHs JIiHT-
BOKYJIBTYPHHX OCOONMBOCTEH ILIBOBOI aymuTopii.
TakuM 4YMHOM, KOTHITHMBHHMA IMiJIXil IO TEPEKIaTy
JIO3BOJISIE HE JIMILIE JOCATATH JIIHIBICTUYHO]T aJeKBaT-
HOCTI, a i 3a0e3neuyBary rrOOKe pO3yMiHHS i TpaH-
CIIAIIIIO KYJIETYPHUX CMHCIIIB.
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